MASS SCHEDULE

Weekday Mass
Mon - Fri | 7am,
Tues & Thurs | 6pm-Espafiol

Weekend Mass

Sat | 8:30am, Vigil 4pm

Sun | 7am, 8:30am-Espariol,
10am, 11:30am,
1pm-Espafiol

. @

CONFESSION

Sat | 9am

Tues & Thurs | 5-5:50pm
Other | By Appointment

EUCHARISTIC ADORATION
Mon - Fri | 7:45am-8pm
Located in the Adoration
Chapel

Adoracién Eucaristica: En la
Capilla de Adoracién

*KUNI]AY []F l[NT

~'lf you knew the gift of God and who is saying to

= you, ‘Give me a drink," you would have asked him

~ and he would have given you living water.”
-Jn4:10

“Si conocieras el don de Dios y quién es el que te

“pide de beber, tu le pedirias a él, y él te daria agua

viva”. -Jn _4, 1_95& '
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15 INDIANOLA RD, DES MOINES, IA 50315
515.244.4709 | www.StAnthonydsm.org



Prayer & Worship

<
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MASS INTENTIONS
INTENCIONES

Sunday, March 12

7:00am | St Anthony Parishioners
8:30am | +Guadalupe Villalobos
10:00am | James & Bridget Reed
11:30am | +Jan (Costello) Clemenson
1:00pm | +Jorge Castro & Juan Salas

Monday, March 13
7:00am | +Sister Aquin Driscoll

Tuesday, March 14
7:00am | +Dorothea Pender
6:00pm | +Diana Sanchez Tello

Wednesday, March 15
7:00am | +Thomme Van Sickle
8:30am | +William Stowe

Thursday, March 16
7:00am | +Jack DeLeon
6:00pm | +Gustavo Salcedo Sanchez

Friday, March 17
7:00am | +Rosemary Sloss

Saturday, March 18
8:30am | +Joseph J. Naples
4:00pm | +Michael Worthington

Next Sunday, March 19

7:00am | +Nicholas & Shayon
Gaglione & Son William

8:30am | Israel Arreola Duran

10:00am | +George & Mary Lamotta

11:30am | St. Anthony Parishioners

1:00pm | Respeto a la Vida

-
»

HEAVENLY FATHER, WE PRAY FOR...
PADRE CELESTIAL , ORAMOS POR...

Faithful Departed
Millisa Burns
Carolyn Colosimo
Adela Corona Benitez
Pilar Hernandez
Katherine McAnnich
Maximiliano Ramirez

Mayra Ayde Saucedo Ramirez

Elsa Rojas
Gustavo Salcedo
Humberto Torres
Jose Torres
Rene Torres
Yazmin Yepez

Sick

Juan Calderon
Antonio Casillas
Silvia Flores
Sister Elaine Hagedorn
Shelli Mufioz
Manuel Saenz
Sofia Saenz
Vanesa Saenz
Rosaura Serrano
Pete Tursi

(Walvome! OBienvenideos!

If you would like to join the parish or if you are not Catholic and would like to learn about the Catholic faith,
please call the Parish Office or visit our website.

Si desea inscribirse a la parroquia o si usted no es Catolico y le gustaria aprender acerca de la fe Catolica,
por favor llame a la Oficina Parroquial o visite nuestro sitio web.



Dear Brother and Sisters in Christ,

In the Gospel, Jesus encounters the Samaritan woman at the well. There are a
lot of details in this Gospel that point to the depths of this encounter. First,
we see the time of day. The Gospel says that it was about noon, the hottest
and brightest time of the day. Even though there is an encounter at the well, it
is not just a Gospel about water, but also about encountering the light of
Christ.

The time of day tells us about the woman and her relationship to the rest of
the community. Everyone else drew water in the morning when it was  cooler. She did not want to be
around everyone else in the morning and we will see why as the Gospel unfolds.

Here comes the Samaritan woman to the well expecting to draw water peacefully when Jesus asks her
for a drink. It was one of the Church fathers that said it was Christ who first thirsted for her salvation,
and so he asked for a drink to lead her to the life-giving streams of living water. When Jesus tells her

about the life-giving streams, she desires to have them.

Jesus then illumines the core of the problem that keeps her from the life-giving streams when he asks
her to go and get her husband. There the reason is revealed why she did not come to the well with
everyone else, she had had five husbands and was with another who was not her husband. Did Jesus
point this out to make her feel bad about herself, no. He pointed it out so that she could repent so that
she could come to belief. Amazingly she recognizes Jesus as a prophet because he told her everything
she had done.

She comes to believe that Jesus is the Christ, and she invites the people to come to him. The Samari-
tans respond by inviting Christ to stay and he did. Look at this line, “Many more began to believe in
him because of his word, and they said to the woman, "We no longer believe because of your word; for
we have heard for ourselves, and we know that this is truly the savior of the world." At first the people
of the town believed because she believed, but then they believed because of their own relationship
with Jesus.

It is the same for us. At first we believe because our parents believe or someone else . Nevertheless,
we cannot live someone else’s relationship with God. The faith must become not what my parents
believed, but rather what I believe. It is both great and important that we share our faith, that we learn
from each other, but we must foster our personal relationship with God. Then, we like the Samaritan,
can say to others, this is how I came to believe, and maybe at first they will believe because we
believe. Then the great thing happens is when they believe because of their prayer, and the living
relationship they have with Jesus Christ. So, let us first encounter Christ so that we may lead many
more people to him.

God Bless,
Fr. Chris
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Queridos Hermanos y Hermanas en Cristo,

En el Evangelio, Jesus se encuentra con la mujer samaritana junto al pozo. Hay mu-
chos detalles en este Evangelio que apuntan a la profundidad de este encuentro. En
primer lugar, vemos la hora del dia. El Evangelio dice que era cerca del mediodia, la
hora més calurosa y luminosa del dia. Aunque hay un encuentro en el pozo, no es solo
un Evangelio sobre el agua, sino también sobre el encuentro con la luz de Cristo.

La hora del dia nos habla de la mujer y de su relacion con el resto de la comunidad.
Todos los demas sacaban agua por la mafiana, cuando estaba mas fresco. Ella no queria estar con los
demas por la mafiana, y veremos por qué a lo largo del Evangelio.

La samaritana llega al pozo esperando sacar agua tranquilamente cuando Jesus le pide de beber. Uno
de los padres de la Iglesia dijo que fue Cristo quien primero tuvo sed de su salvacion, y por eso le
pidi6 de beber para guiarla a las corrientes vivificantes de agua viva. Cuando Jesus le habla de la agua
viva, ella desea tomarla.

Jests ilumina el centro del problema que la mantiene alejada de la agua viva cuando le pide que vaya a
buscar a su marido. Alli se revela la razon por la que no acudi6 al pozo con todas las demas: habia te-
nido cinco maridos y estaba con otro que no era su marido. ;Se lo dijo JesUs para que se sintiera mal
consigo misma? No. Lo hizo para que se arrepintiera y pudiera llegar a creer. Sorprendentemente ella
reconoce a Jesus como un profeta porque €l le dijo todo lo que ella habia hecho.

Llega a creer que Jesus es el Cristo e invita a la gente a acercarse a él. Los samaritanos responden invi-
tando a Cristo a quedarse y asi lo hizo. Fijate en esta frase: "Muchos més empezaron a creer en €l por
su palabra, y dijeron a la mujer: "Ya no creemos por tu palabra; porque lo hemos oido por nosotros
mismos, y sabemos que éste es verdaderamente el salvador del mundo."" Al principio la gente del
pueblo creyo porque ella creyo, pero luego creyeron por su propia relacion con Jesus.

Lo mismo nos ocurre a nosotros. Al principio creemos porque nuestros padres u otra persona creen.
Sin embargo, no podemos vivir la relacion de otra persona con Dios. La fe debe convertirse no en lo
que creyeron mis padres, sino en lo que yo creo. Es estupendo e importante que compartamos nuestra
fe, que aprendamos unos de otros, pero debemos cultivar nuestra relacion personal con Dios. Entonc-
es, como el samaritano, podemos decir a los demas, asi es como llegué a creer, y quizas al principio
crean porque nosotros creemos. Luego lo grandioso es cuando ellos creen debido a su oracion, y a la
relacion viviente que tienen con Jesucristo. Asi que, primero conozcamos a Cristo para que asi po-
damos guiar a muchas mas personas hacia El.

Dios los bendiga,
Fr. Chris



JQué es una
celebracion
penitencial

comunitaria?

Un servicio de penitencia
comunitaria es una oportuni-
dad unica para la confesion
individual, que generalmente involucra a un grupo
de sacerdotes en un area particular.

A menudo, durante la Cuaresma o el Adviento, las
parroquias catdlicas publicaran los horarios de un
"servicio de penitencia comunitaria". Esto puede
resultar confuso para algunos, ya que puede sonar
como un momento en que todos en la iglesia con-
fiesan sus pecados y reciben la absolucion juntos,
todos al mismo tiempo.

Sin embargo, éste no es el caso. Un servicio de pe-
nitencia comunal o comunitario simplemente indica
un momento en que todos los sacerdotes de un area
local se reunen en una iglesia para escuchar confe-
siones individuales.

Cuando varios penitentes se relinen al mismo
tiempo para recibir la reconciliacion sacramen-
tal, conviene que se preparen para el sacramento
mediante la celebracion de la palabra de Dios.

La celebracion comunitaria muestra mas clara-
mente la naturaleza eclesial de la penitencia. Los
fieles escuchan juntos la palabra de Dios, que anun-
cia su misericordia y los invita a la conversion...
Después de que cada uno haya confesado sus peca-
dos y recibido la absolucion, todos juntos alaban a
Dios por sus obras maravillosas en favor del pueblo
que €l ha ganado para si mismo a través de la san-
gre de su Hijo... varios sacerdotes deben estar
disponibles en lugares adecuados para escuchar
las confesiones individuales y reconciliar a los
penitentes.

Todos se retinen en un solo lugar, escuchan una
lectura especial de la Biblia, a menudo seguida de
una breve homilia. Después de la homilia, todos
pueden recitar un Acto de Contricion y luego po-
nerse en fila para la confesion individual.

Un servicio de penitencia comunal no inclu-

ye una confesion comunal de pecados o una ab-
solucion comunal. El servicio termina siempre con
la confesion individual y la absolucion, facilitada
por un sacerdote.
Este servicio especial brinda un momento en el que
es mas facil confesarse, ya que hay varios sacerdo-
tes y las filas son mucho mas cortas de lo normal.
La Cuaresma y el Adviento son tiempos perfectos
para estos servicios, ya que preparan nuestras almas
para la proxima fiesta de Pascua o Navidad.
(Aleteia)

What is a Communal Penance?

A communal penance service is a
unique opportunity for individual confes-
sion, usually involving a group of priests
in a particular area.

Often during Lent or Advent, Cath-
olic parishes will post times for a
“communal penance service.” This can be
confusing to some, as it may sound like a
time when everyone in the church confess-
es their sins and receives absolution togeth-
er, all at the same time.

However, this is not the case. A
communal penance service simply indi-
cates a time when all the priests in a local
area gather together in one church to hear
individual confessions.

When several penitents assemble at the
same time to receive sacramental
reconciliation, it is fitting that they be
prepared for the sacrament by a celebration
of the word of God.
Communal celebration shows
more clearly the ecclesial nature of pen-
ance. The faithful listen together to the
word of God, which proclaims his mercy
and invites them to conversion ... After
each person has confessed his sins and re-
ceived absolution, all praise God together
for his wonderful deeds on behalf of the
people he has gained for himself through
the blood of his Son ... several priests
should be available in suitable places to
hear individual confessions and to recon-
cile the penitents.
Everyone gathers in a single place, listens
to a special reading from the Bible, often
followed by a brief homily. After the homi-
ly, everyone may recite an Act of Contri-
tion and then get in line for individual con-
fession.

A communal penance service does not
include a communal confession of sins or a
communal absolution. The service always
ends with individual confession and absolu-
tion, facilitated by a priest.

This special service provides a time
where it is easier to go to confession, as
there are multiple priests, and the lines are
much shorter than normal. Lent and Advent
are prefect times for these services, as they
prepare our souls for the coming feast of
Easter or Christmas.

(Aleteia)
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*TIENEN QUE SER MIEMBROS ACTIVOS UN ANO ANTES

r Misas de Quinceariera

Platicas Pre-Bautismales

Cada segundo jueves y cuarto
viernes del mes y a las 6:30pm en
lower church.

Favor de registrarse con
Marilu Mendez 515-803-5522
si no hay nadie registrado la clase
sera cancelada.

EL SANTO ROSARIO

{’W“xgﬂ ¢ Te gustaria dirigir
3 g el Rosario el
} % { Domingo a las
o G 12:30 pm antes de

la Misa de la
{ 1:00 pm?

Llamanos para ponerte
en la lista.
Dolores 515-868-8934

//

HAY NUEVOS REQUISITOS:

*TIENEN QUE ASISTIR A MISA

*LA NINA TIENE QUE ESTAR EN CLASES DE

CONFIRMACION

MARILU, CELL: 515-803-5522

NUEYO0 GRUPO DE ORACION
SAN ANTONIO
15 INDIANOLARD. DES MOINES, L# |

o
/[ /

5 Empezamos el
+Oracion viernes 17 de

eReflexion _
«Convivio Marzo, 7:00pm

I Para mas

I informacion del
I grupo Unete

| WhatsApp

(Excepto el primer
del mes)

Rosag de Maria 33
5 Grupo de crecimiento D

spritiual y personal para las
mujeres de nuestra
comunidad de fe.
Miércoles, 6-7:30pm
Biblioteca de la escuela

T Todag Somos Rosas de Santa Maria!
Ha

Para mas informacion:

, » : Martha Robles
PARA MAS INFORMACION O PARA REGISTRARSE LLAMAR A = - . 515-868-3280
- N (g:.
—




Communal Penance
Celebracion Penitencial Comunitaria

Saturday, March 18 | Sabado, 18 de marzo
9:15am

, D OMINGO 19
I.ON PARROQUIAL

WHERE, (LUGAR); Parish Hall (Salon Parroquial)

N ')A i

PARISH HALL

L3 ’

TIME, (HORARIO); After each Mass (Despues de cada
Misa)

V | Sjuswadunouuy

WHAT? (QUE); The Hispanic Ministry invites you to
participate in this unique custom by going down to the
lower church to grab a cup of flavored water ( El Min-
isterio Hispano en especial la comunidad de Oaxaca

los invitan a pasar y tomar un vaso de agua de sabor

The Day of the Good Samaritan is a centuries old tradition
in southern Mexico celebrated on the fourth Friday of Lent.
It is inspired by a story in the Gospel of John where a tired
and thirsty Jesus, on his way to Galilee, asks a Samaritan
woman at Jacob’s Well for some water.

sopuUNnu

El dia del buen Samaritano es una tradicion celebrada por
siglos, esta se celebra el cuarto viernes de cuaresma. Esta
esta inspirada en la historia del Santo Evangelio de Juan

donde Jesus cansado y sediento en camino a Galilea, pidio

La Parroquia de San Anthony tiene a la venta paquete que incluye cirio pascual,
botella para agua bendita e imagen de la Divina Misericordia./ St Anthony Church
have on sale a package with easter candle, holy water bottle and Divine Mercy
image.
Dos tamarios disponibles/Available in two sizes
22 cm $35 32 cm $45.
Haz tu pedido/make your order:
Marilu : (515) 803-5522
Paty: (515)771-5401
Dalia: (515)681-8761
Aida: (515) 864-1688
Hilda (515) 770-1792

*Los cirios son de 50% cera de abeja, son artesanales (hechos a mano) hechos
por manos mexicanas del estado de Guerrero./ the easter candles are handmade
from the State of Guerrero in Mexico.
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Thank yow to-all who-heard
God’y call and altended the
retreal.
Thanks to-the Knighis of
Columbus and Altar and

2023 ANNUAL

‘ DIOCESAN APPEAL

GOAL | META: $148,903

A big “Thank You” to everyone who gave a
gift this past weekend to the Annual Diocesan
Appeal. Our parish goal is 100% participation.
Each and every person’s gift brings us closer
to that goal.

Remember, when we reach our parish
monetary goal, any additional gifts stay right
here for our own use. For those who have not
made their gifts, please join us in supporting
the vital programs and services throughout the
Diocese that no single individual or parish can
offer.

Simply fill out a contribution card and place it
in the offertory basket or drop it in the mail.
Gifts can also be made online dmdiocese.org/
giving. Thank you for your generosity and your
support of the Annual Diocesan Appeal.

Un enorme "Gracias" a todos los que dieron un
donativo este pasado fin de semana a la Campa-
fia Anual Diocesana . El objetivo de nuestra par-
roquia es el 100% de participacion. Todos y cada
uno de los donativos nos acercan a ese objetivo.

Recuerden, cuando alcancemos nuestra meta
monetaria, cualquier donativo adicional se
quedarad aqui para nuestro propio uso. Para
aquellos que no han hecho sus donaciones, por
favor unase a nosotros en apoyar los programas
v servicios vitales en toda la Didcesis que ningun
individuo o parroquia puede ofrecer.

Simplemente llene una tarjeta de contribucion y
coloquela en la canasta del ofertorio o enviela
por correo. Las donaciones también se pueden
hacer en linea dmdiocese.org/giving. Gracias por
su generosidad y su apoyo a la Camparia Anual
Diocesana.




St. Michael’s Spring Retreat

Eucharistic and St. Joseph Focus

Open to all Catholic boys in the Diocese

grades 3-8
R
P2
BN Where: St. Augustin’s school and school chapel
St. Anthony Church % & P
Music Room @ When: Saturday, March 25 8 am —6 pm
) . 2 (Optional overnight for boys' grades 6-8 with a
=
Enter at circle drive e aintball outing
S :
On SW 1st Street % Pick up overnighters at 9 am Sunday)
o% Led by H.S. boys and local priests
°
z% Cost: $50 day retreat (scholarships available)
Contact Luis Miranda & $35 additional for overnight (includes paintball)
youthgroup@stanthonydsm.org Fun Activities, Games, and Talks
515-803-1968 Urban Air (Ankeny) Adult drivers
Our aim: U can find us: Special appearance by Bishop Joensen
+Faith Say412 on any of these
.Charity social media Register by Monday, March 20
+Spirit For more information or to register:
Social kmpierick@gmail.com or
¢ n ¢ r@ Jeff Pierick at 515-778-6087

Save the date: A Reserve la fecha:
Spanish Immersion STEM Campamento STEM en espanol
Camp at Drake University en la Universidad de Drake para

for students in grades K-6. It estudiantes de Kinder a 6°

will be June 5-16. More » o grado. Sera del 5 al 16 de junio.
information will be coming ' ¥ Mas informacion vendra sobre
about how to sign up. como inscribirse.

i |
[SCIENCE / ENGINEERING / TECHNOLOGY / MAT
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vdilit VINcent ve radl Lenten vrive

Each week, we have suggested some items which could be brought the next weekend to church to be placed
in the bins marked SVDP at the entrances of the church. Any monetary donations will remain here at St An-
thony parish to help those in need during the year. Please place in an envelope marked SVDP or make out
checks to SVDP St Anthony. Questions? Please call Patty C @ 319-804-9169

Week 3  Diapers, formula, wipes, baby food, baby blankets and
clothing

Campana Cuaresmal-San Vicente de Paul

Cada semana, hemos sugerido algunos articulos que podrian ser traidos el siguiente fin de semana a la iglesia para ser
colocados en los contenedores marcados SVDP en las entradas de la iglesia. Cualquier donacion monetaria perman-
ecera aqui en la parroquia de San Antonio para ayudar a los necesitados durante el afio. Por favor coloque en un sobre
marcado SVDP o haga cheques a nombre de SVDP St Anthony.

Semana 3 Paiiales, leche de formula, toallitas, comida, sabanas y ropa

para para bebés

March | Marzo

Sun Mon Tues Wed Thu Fri Sat
12 13 14 15 16 17 18
8:30am: Retiro 5pm: Fish Fry 9:15am:
de Cuaresma 6:30pm: Communal
Stations of the | Penance
5:30pm: Rosary Cross Celebracion
6pm: SAY4:12 Estaciones de la | Penitencial
5:30pm: Rosary | 5:30pm: Rosary (Youth Group) [ 5:30pm: Rosary | Crusz Comunitaria
6:30pm: Saint 7pm: Knights of | 6pm: 7pm:Grupo de | 5:30pm: Rosary
Vincent De Paul | Columbus Rosas De Maria Oracién
19 20 21 22 23 24 25
8:30am: School NO SCHOOL 5pm: Fish Fry
Mass MASS 6:30pm:
Stations of the
Cross
Estaciones de la
5:30pm: Rosary | 5:30pm: Rosary | 5:30pm: Rosary | 5:30pm: Rosary | Cruz 5:30pm: Rosary
6pm: 7pm:Grupo de
Rosas De Maria Oracion
26 27 28 29 30 31
5pm: Fish Fry
6:30pm:
Stations of the
Cross
Estaciones de la
5:30pm: Rosary | 5:30pm: Rosary | 5:30pm: Rosary | 5:30pm: Rosary | Cruz
6pm: Respect 6pm: 7pm:Grupo de
Life Ministry Rosas De Maria Oracion
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CLERGY/CLERO

FR. CHRIS REISING
Pastor
 frehris@stanthonydsm.org

FR. RODRIGO MAYORGA
Parochial Vicar
p fr.rmayorga@stanthonydsm.org

REV. MR. JUAN BUSTAMANTE, Deacon

REV. MR. QUAN TONG, Deacon

PARISH STAFF/PERSONAL PARROQUIAL

Mark Paris, Business Manager
mparis@stanthonydsm.org

Daniela Ceballos, Administrative Assistant
parishadmin@stanthonydsm.org

Marilu Mendez, Director of Hispanic Ministry
mmendez@stanthonydsm.org

Hilda Ramos, Adult Faith Formation
hildaaffsa@gmail.com

Diana Balmaceda, Director of Religious Education
dbalmaceda@stanthonydsm.org

Luis Miranda, Youth Ministry
parishadmin@stanthonydsm.org

Lizeth Contreras, Confirmation Director
Icontreras@stanthonydsm.org

Silvia Aguayo, Bulletin Editor
saguayo@stanthonydsm.org

ST ANTHONY SCHOOL STAFF/PERSONAL DE
ESCUELA

Jennifer Raes, School Principal
jraes@stanthonydsm.org, 515.243.1874

Darcy Swesey, Administrative Assistant
dswesey@stanthonydsm.org, 515.243.1874

TRUSTEES/FIDEICOMISARIOS

Dave Miller, 515-238-7987
Saul Ceballos, 515-447-3423

MINISTRY OPPORTUNITY

MINISTERIOS

Learn more about each ministry at StAnthonyDSM.org or call parish office at 515-244-4709

Obtenga mas informacion sobre cada ministerio en StAnthonyDSM.org o llame a la oficina 515-244-4709

Acolitos (Monaguillos): Marco Balmaceda 515-770-
5457

Adoracion Eucaristica: Juan 515-419-0453 o
Elizabeth 515-229-7723

Altar & Rosary Society: Helene Wilson 515-491-
0438 sbwill @outlook.com

Altar Server Ministry: Marco Balmaceda 515-770-
5457

Board of Education Chair: Sheila Thurston
thurstonsheila@gmail.com

Divine Mercy Chaplet Prayer: Judy Lecocq
434-825-2005, rljtlec@aol.com

Eucharistic Adoration: Jo Corigliano 515-419-1800
Finance Council Chair: Tim Carson

Grotto Chairperson: David Miller 515-238-7987
Grupo de Oracién: Cecilia Saenz 515-991-3055
Hispanic Director: Marilu Mendez 515-244-4709
Homebound: Deacon Juan Bustamante
515-868-9218, Please leave a voicemail

Knights of Columbus Grand Knight: Mike
Marasco 515-210-4614 ItalianMike2(@yahoo.com
Men’s Prayer Group: Tom Hanson 515-770-7648
Ministerio de San Andrés:
ministeriosanadres18@gmail.com

Online Rosary: Michelle Bastian 515-669-7438
mlbastian@msn.com and Candace Johnson at
515-402-7003 Cmjohnsonl8@hotmail.com
Proclamadores de la Palabra: Marco Balmaceda
515-770-5457

Respect Life Ministry: Tom Hanson 515-770-7648
Tehanson4@msn.com

Rosas de Maria: Martha Robles 515-868-3280
School Alumni Committee: Miss(Flaherty)Himrich
himrichl@gmail.com

St. Vincent de Paul Society: Patty Corrice
515-556-7783, Helene Wilson
sbwill@outlook.com
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